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AHHOTAIUSA

B crarbe paccmaTpuBaeTcss MUCCHOHEPCKas rpaMMaThka s3bIK keuya (1560) JlomuHTro
ne Canro Tomaca. Ha mpumepe ananuza onucanusi TomacoM croco0OB BhIpaKEHUS UEU
CpaBHEHUs, TPOBOANMOE UM C TOUKH 3PEHUS MOKUCKA aHAJIOTOB KOMITAPAaTUBOB U CylepaTH-
BOB, TPAAUIIMOHHO BBIJEISIBIINXCSA B TpaMMaTHKaX JIATUHCKOTO SI3bIKa TOTO MEPHOAA, aBTOP
CTaThU MPOBOJUT U3yUEHHUE METO/Ia, KOTOPBIM MOT MOJIb30BaThCSI MUCCHOHEP MPU OMUCAHUU
a3pika keuya. Ocobo paccMarpuBaeTcst pojib MpEACTaBICHUN MHCCHOHEpPa 00 MCIaHCKOM
S3bIKE, UCIIOJIb3YEMbIX B KaueCTBEe MHCTpyMeHTa onucaHus. Kpome Toro, aHammsupyercs
aBTOpPCKasi TPAKTOBKA COOTBETCTBYIOIIUX TEPMUHOB, a TAKK€ COOTHECEHHOCTh OMUCAHUS
Tomaca ¢ cOBpeMEHHBIMHU MPEACTABICHUSIMU 00 yCTPOWCTBE Keuya. ABTOp CTaThH JIeJaeT
BBIBOJIOM O TOM, uT0 ToMac B kauecTBe KOMIIapaTHUBOB U CYINEPIaTUBOB paccMaTpUBall CHUH-
TeThuyeckue (HOpMbI MpuUIaraTeIbHbIX, B CBA3U C Y€M B MCIIAHCKOM M Kedya UM OTMEYaeTcs
OTCYTCTBHE TaKOBBIX, MMOCKOJIIbKY OCHOBHOE BHHMaHHE OOpaliaeTcs TOJIbKO Ha aHAJIUTH-
YecKhe KOHCTPYKIMH. Takke oTMedaeTcsi, YTO B CBOMX KOMMEHTAapUsX (SKCILTULIHUPOBAH-
HOM MaTepuaje) aBTOp IMpH ONMHUCAHUH Keuya MCIOJb3yeT COOCTBEHHBIEC MPEACTABICHUS O
crioco0e BBIpaXKEHUSI B MCIIAHCKOM SI3bIKE MJIEW CPAaBHEHUS, B pe3yjibTaTe Yero MpUBOAUT
HECKOJIBKO crienuduueckoe, ¢ COBpEeMEHHOW TOYKH 3PEHHUsI, OMUCAHNE UHICHCKOTO f3bIKa,
a B mpuMepax (MMIUIMIIUTHOM MaTepuaje) OMUpPaeTcsl Ha CBOU S3BIKOBOM OMBIT, Oarogaps
yeMy NPHUBOIUT aJieKBaTHbIe KOHCTpyKuuu. HakoHel, BHHMaHHe oOpamiaeTcss Ha TO, UTO
HEKOTOpBI€ YepThl onucaHus Tomaca UMEIOT IIEHHOCTH AJII COBPEMEHHBIX HCCIEI0OBaHUM,
MOCBAIIEHHBIX UCTOPUH Pa3BUTHUS Kedya, MOCKOJIbKY MUCCHOHED MPUBOAUT B OMHCAHUH B
paMKax OJIHOTO pa3zesia KOHCTPYKI[MHU, KOTOPbIE B HACTOSIIEEe BPEMs CYIIECTBYIOT MO OT-

JACJIIBHOCTH B PA3HBIX JUAJICKTAX.
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J1s1 UMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Kuanrua K.B. OcobGeHHOCTH onurcaHus CIIOCOOOB BBIPAKECHUS WACH CPaBHEHUS B IEPBOM

rpammartrke keaya Jlomuaro e Canto Tomaca // Kynbrypa u iuBumzanust. 2016. Ne 4. C. 269-277.

KuaroueBbie ciioBa
Homunro ge Canto Tomac, keuya, MUCCHOHEPCKasl JIMHIBUCTUKA, CIIOCOOBI BBIPAYKEHHS

UJIEV CPABHEHUSI, KOMIIAPATUBBI, CYIIEPIIATUBBI.

BBenenue

Muccuonepckas rpaMMaTrka sizbika keaya Jlomunro ne Canto Tomaca «Grammatica o arte de
la lengua general de los indios de los reynos del Pera» (1560) HeomHokparHo monaana B chepy uH-
TEpEeCcOB HCCIe0BaTENeH, 3aHUMAIOIIMXCS TIpo0OIeMaMy pa3BUTHSI IMHTBUCTHYECKON MbIciu. [1po-
u3BeneHus Tomaca aHATM3MPOBAIMCH HA TPEAMET ONPEACTICHUs CTEIIEHU BIMSHUSA IpaMMaTHK A.
Hebpuxu (1aTHHCKOTO M MCHIAHCKOTO SI3BIKOB), IPYTHX padoT 1o JaTuHCKOMY 3bIKy (IIpuciinana,
Juomena, Jlonara). Kpome toro, Tpymsl Tomaca paccMaTpuBaIiCh C TOYKH 3PEHUST CTEIICHU HOBA-
TOPCTBA U aKTYaJIbHOCTH, COOTBETCTBUSI COBPEMEHHBIM JIMHIBUCTUUECKUM TeopusiM. OMUCHIBATNUCH
paboThl TOMUHUKAHIIA U B CPABHEHUH C JIPYTUMU TPYyIaMH Kak MO Keuya, Tak U M0 JpyTruM UHJIEH-
cKuM si3bikaM. OOpalanyu BHUMaHUE MCCIIE0BATENN TaKKe Ha PETUTMO3HBINA U KyJIBTYpOJIOTHYe-
CKUH acIeKThl, mpejacTaBieHHble B ero Tpynax [Cisnersos, 1951; Suarez Roca, 1992; Cynumoga,
1983; Cerron-Palomino, 1995; Calvo Pérez, 2013; Gordillo, 2012]. Tem He MeHee, TepeyrCIIEHHbIC
BbIILIE pabOThI HE MPEJICTABISAIOT cO00M MOAPOOHOI0 U CUCTEMAaTUUECKOTO OITMCAHNUS B3IVISIIOB MUC-
cuoHepa. Pabotsl, HemocpeacTBeHHO (poKycupyromuecs Ha rpammaruke Tomaca, pesiCTaBIsoT Co-
0011 HeOOJIbIIINE CTAThH, B KOTOPBIX aHAJIM3UPYETCS JIMIIb SKCIUTMLIUPOBAHHBIM aBTOPOM MaTepuall,
a B paboTax, TJe MPEaNPUHAT CUCTEMaTHUECKUi aHaimmu3, ToMac He SBISIETCS KITHO4eBO (purypoi,
BBU/Iy YE€TO €ro OMKCaHKUEe TaKXKe PacCMaTpPUBAETCs I0OCTAaTOUYHO OTphIBOYHO. Kpome Toro, uccrneno-
BaTeJIM paccMaTpUBAJIU JIUILb OOIIKE MOJIOKEHHUS, JIeTaJIi OCTABAJIMCh BO MHOTOM 0€3 BHUMaHMS.

B yacTtHOCTH, MaJl0 BHUMaHMS UCCIEIOBATEIN YASISUIA OCOOCHHOCTH OINKCaHUs B IpaMMa-
tuke Tomaca ujen cpaBHEHHUs, TOUYHEE, aHAM3y IecTHaaaTon masbl «De los comparativos y
superlativos», B KOTOpOI aBTOp paccMaTpHUBAET BbIAEISEMbIE B TPAJUIIUN OMUCAHUS JIATUHCKOMN
rpaMMaTHKU KOMIIApPATUBbI U CYTEPJIaTUBBI U UX aHAJIOTH B Keuya.

B nannoii craree npeAanpuHuMaeTcs MONbITKA AaTh OoJiee AeTalbHOE U OAPOOHOE ONMCaHUE
B3MIA10B Tomaca mo JaHHOM MpoOieMaTuke, a TakKe MPEeICTaBUTh HEKOTOPbIE BHIBOJBI OTHOCH-
TEJbHO:

1) ocoGeHHOCTH UX MPEICTABICHHS C TOYKU 3PEHHS aBTOPCKOM TPAKTOBKH TEPMUHOB;

2) posii aBTOPCKOTO IMPEJCTaBICHHS O CIIOCO0aX BBIPAXKEHUS UIEH CPaBHEHHS B UCIIAHCKOM
A3bIKE, KOTOPBIN CIIY’)KUT B KaU€CTBE MHCTPYMEHTA OMUCAHUS;

3) cBSI3U C COBPEMEHHBIMHU IIPEJICTABICHUSIMH 00 YCTPOICTBE Keuya.

Kirill V. Kichigin
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AHaan3 onucaHus KOMIIapaTUBOB U Cyli€pJI1aTUBOB

[Ipu paccMOTpeHMM KOMIIapaTHBOB M CyMeEpJIaTMBOB ToMac OTMEUAaeT, YTO B OTIUYHE OT
JIATUHCKOTO $I3bIKA, B SI3bIKE KeUya OHHU MPEJCTABISAIOT COOOW HE MPOCThIE JIEKCEMBI (términos
incomplexos), a BBIpa)KaloTCsl C MOMOIIBIO OMUCATENbHBIX KOHCTPYKIMHA (por circunloquios), o-
JOOHO MCTIAHCKOMY SI3BIKY.

"CERCA de los comparativos y superlativos es de notar que en esta lengua no ay términos
comparativos ni superlativos incomplexos, como los ay en la lengua latina, sino que assi los
comparativos como los superlativos se hazen por circunloquios, como en la lengua espafiola...”
[Santo Tomas, 1995, 15].

Tak, B 4aCTHOCTH, B KaueCTBE aHAJIOTOB KOMIapaTuBaM Tomac aJs Keuya npeasaraeT cleny-
OLIME KOHCTPYKIUH.

1. VIms B nonoxuTenabHol (hopme u Hapeuue assua «0ojee, OUeHb», KOTOPOE, COINIACHO aBTO-
PY, aHAJOTMYHO UCTIAHCKOMY /M ds.

2. TI'maron yallin «npeBocxonuTh» (exceder) B cipsiraeMoii (opme U ocTajabHbIE YJICHbI KOH-
CTPYKIIMU B 0COOBIX MaJIeXKHbIX (hopMax: mpuiarareiabHoe — B a0JlaTUBE ¢ MOKa3aresneM -pi, 00b-
eKT cpaBHEHUs (la persona que excede) — B HOMMHATHBE C HYJIEBBIM MIOKA3aTENIEM M STAJIOH CPaB-
HeHus (la que es excedida) — B akKy3aTUBE ¢ TIOKa3aTeleM -1d.

B kagecTBe mpumepa i1 epBOro Bapuanta Tomac MpUBOAMT BbIpaskeHus "Pedro yurac,
Juanmi assua yurac" W ero aHaJor Ha HMCIAaHCKOM s3bike "Pedro es blanco y Juan es mas
blanco", a Taxxe "Juanmi allim, Pedro assua allim" ¢ ero ananorom "Juan es bueno y Pedro es
mejor". JIns Broporo Bapuanrta — "Juan yuraynimpi Pedrocta yallincme" ¢ ananorom "Juan es
mas blanco que Pedro" v "fioca Pedrocta yuraynimpi o yuracpi yallini" ¢ ananorom "yo soy mas
blanco que Pedro".

B kauecTBe ananoro cynepinatuBoB Tomac Takke IPUBOIUT CIIEAYIOLINE KOHCTPYKIUH.

1. CnoBodopma collananc — «BenuuecTBEHHBIHN, BbLAAIOLIMICS», KBaHTU(UKATOp llapa —
«BeCb» (signo universal B TEPMUHOJIOTHM aBTOpA) M WICHbI KOHCTPYKIIMU B OCOOBIX Majexax:
OJIHO CYIIIECTBUTEIILHOE B HOMUHATHBE (C HYJIEBBIM MAPKEPOM), IPyTroe CyLIECTBUTEIbHOE (C KO-
TOPBIM NIPOU3BOIUTCS CPABHEHHUE) U ITpHUIIaraTesibHoe — B «abnatusey (¢ adduKcom -manta u -pi
COOTBETCTBEHHO).

2. TI'maron yallinc, xBantudukarop /lapa/tucui n 4ieHbl KOHCTPYKLIUU B OCOOBIX MaJIKHbIX
(opmax, yIOMSIHYTBIX ITPH ONIMCAHUHN KOMITApPaTHBOB.

B kauectBe mpuMmepa mnepBoro BapuaHta Tomac NpUBOIUT npeyioxkenus "llapa runamanta
Pedro yuraynimpi collananc" n ero ananor Ha ucnanckoM "Pedro es el mas blanco de todos los
hombres" n "fioca llapa runamanta allinimpi collananc cani" ¢ ananorom "yo soy el mas bueno
de todos los hombres". B xauecTBe nmpumepa Jisi BTOPOro BapuanTa "noca llapa runacta o tucui
runacta yuraynimpi yallini" "yo soy el mads blanco de todos los hombres" u "fioca llapa runancta

vachaynimpi yallini" ¢ ananorom "yo soy el mds sabio de todos los hombres".
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Hakomner, Tomac oco00 oTMedaeT, 4To MoI00HBIN ONMUCATENBHBIN CITOCO0 Mepeaadu KoMIapa-
THUBOB/CYIIEPJIATHBOB HE SIBJISICTCS UCKITIOYATEITHHBIM, XapaKTePHBIM TOJIBKO JIJIS SI3bIKA Kevya, 1M0-
CKOJIbKY BCTPEUAETCS TAKKE U B HCITAHCKOM SI3BIKE, B KOTOPOM aHAJIOTOM KOMIIAPaTHBOB SIBIISICTCS
npujarareIbHOe C HaApeUueM mds, a CylepaTHBOB — IpHUJIararebHOe C BBIPAKEHHEM mucho
mas. B xauecTBe mpuMepa OH MPUBOAUT mpeoxeHue "Pedro es blanco y Juan es mas blanco, y
Alonso muy mas blanco". Kpome Toro, Tomac yka3pIBaeT Ha TO, 4YTO 3TO, [0 €r0 MHEHUIO, €TUH-
CTBCHHBIN BO3MOKHBIN BAPHAHT BBIPAKCHUS HJICH CPABHCHUS B UCTIAHCKOM SI3BIKE.

"Y no es de maravillar que en esta lengua no aya términos comparativos ni superlativos
incomplexos, pues en nuestra lengua espafola tampoco los ay, sino que se hazen por circunloquios:
el comparativo con este adverbio mas y el superlativo con este adverbio mucho mas, como paresce
claro que dezimos 'Pedro es blanco y Juan es mas blanco, y Alonso muy mas blanco'. Y no ay otra
comparacion en la espafiola, como paresce" [Santo Tomads, 1995, 116].

[Tonoxxenns: Tomaca MOXKHO CyMMHUPOBATh CIEAYIOMUM 00Pa3oM.

Bo-niepBrix, Tomac He AaeT onpeaeeHus] CaMOi UIeH CPaBHEHUS, HE KOMMEHTHUPYET 3HAYCHUS
caMux (OpM KOMITApaTUBOB M CYIEPIAaTHBOB (B IIMPOKOM CMBICIIE — CJIOBO(GOPM H/UIM KOHCTPYK-
IIMiA), TO €CTh OOIIETEOpEeTHIECKast CTOPOHA BOIIPOCAa MUCCHOHEPOM He OepeTcst BO BHUMaHwue. 13 ero
KOMMEHTApHEB OTHOCUTEIIHHO JIATHHCKOTO SI3bIKA, a TAKKE TIPUMEPOB Ha MCIIAHCKOM U Kedya MOXKHO
TIPE/IOIOKUTh, YTO KOMIIAPATHBEI M CYTIEPIIAaTHBEI (M UX ONUCATEIIHHBIC aHAJIOTH) MOHUMAIUCH UM
Kak ()OpMBI BBIPKECHHS HJICH MHTCHCUBHOCTH, a TAKXKe TIOKAa3aTeIM aKTAHTHOM JISPUBAIINH, TIPH 3TOM
KOMITapPaTHBBI BBIPAXKAIN UJICI0 NMHTEHCHBHOCTH KAa4eCTBA MO OTHOIICHUIO K OJTHOMY OOBEKTY C TEM
’Ke Ka4eCTBOM, a CYTIEPIIaTUBBI — KO BCEM OOBEKTaM C TeM ke KauecTBoM (cp. mpumepsl y Tomaca Ha
ucnanckoM "Juan es mas blanco que Pedro" u " Pedro es el mds blanco de todos los hombres").

Bo-BTOpBIX, 3 KOMMEHTApPHEB aBTOpPa CIEAYET, YTO TEPMHUHBI «CYIIEPIATHBB) U «KOMITapa-
THUBBI» UM PacCMAaTPUBAIMCh B KAaUueCTBE TAKWX, KOTOPHIC OXBATHIBAIHM TOJIBKO CHHTETHYCCKUN
(hopMbI MMEH (B MPOTUBOMOIOKHOCTh KOHCTPYKIUAM), TO €CTh UMEH B 0c000i (hopme, ¢ 0COOBI-
MU CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIMU AIEMEHTAMU. AHAUTUTHICCKUE CPABHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUHU (THITA
JTaTUHCKUX magis ideoneus, KOTOpbIE YIIOMUHAINCh B TpaMMaTHKe JaTHHCKOTO si3bika HeOpuxw,
U UCTIAHCKUX mds grande) HE pacCMaTPUBAIOTCS Kak COOCTBEHHO KOMIIapaTUBbI/CYIIEpIaTHBhI, a
MTO3UIIMOHUPYIOTCS KaK OMUCATEIBHBIN cTioco0 (por circunloquios) mepenadn TOu ke UAeH, 4To U
NepeatoT NPoCcThie (HOPMBI.

B-Tperpux, ocHOBHOEe BHUMaHKEe ToMac yAemnsieT onucaHuio (GopM, TO €CcTh Crocodam mepe-
T4l KOMIIApaTHBOB U CYNIEPIIaTHBOB B si3bIKke Keuya. [Ipu aTom Tomac ucmonb3yer HeuTo cpeaHee
MEXTy METOJIOM OTIMCAHMSI C OTIOPOM HA MOMCK MAKCHMAJILHO KPATKOH aHAJIOTUH CHHTETHICCKUM
(hopMaM, TIOCKOJIBKY B KQ4ECTBE aHAJIOTOB IS KOMITAPATHBOB MMPUBOIUT KOHCTPYKIIUU C KBAHTH-
(uKaTopoM aswa W TpUIarareIbHBIM, KOTOpas MepeaeT WIS CHHTETHYECKOTO KOMITapaTHBa,
OTHAKO HE SIBJISICTCSI MOJTHBIM aHAJIOTOM CIOC00a Tepeiadn MIeu CPaBHEHHUS M CIIOCOOOB Tpe/-
CTaBJICHUS BAPUAHTOB BBIPAKCHUS CPABHUTEIIBHON UICH, TOCKOIBKY MPUBOIUT OMUCAHUE TICITBIX

(bpa3, B KOTOPBIX BBIPAKAETCS UI€SI CPABHECHHS.

Kirill V. Kichigin
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B-ueTBepThIX, B Kaue€CTBE aHAJIOTOB KOMITAPaTUBHBIM (hOpMaM JIAaTUHCKOTO, aBTOP AKCIUIULIUT-
HO paccMaTpuBaeT UCHAHCKYI0 KOHCTPYKLUIO «mds + mpuiararenbHoey. [Ipu 3ToM UMITUIUTHO
(4TO SICHO M3 MPUMEPOB) UM TAKXKE PACCMATPUBAIOTCA CUHTETUYECKUE (CYIIETUBHBIE) (OPMBI
(mejor). Kpome Toro, B kauecTBe€ OCHOBHOIo aHayiora TomMac MO3ULIMOHUPYET HEMOIHYIO KOH-
cTpykuuio (Juan es mas blanco), XOTs ¥ IPUBOAUT «HOPMAJIBHYI0» CPAaBHUTEIBHYIO KOHCTPYK-
uuto (Juan es mas blanco que Pedro), onHako He mpuaaeT e 0cod0ro 3HaYCHHUS.

B xauecTBe aHAJIOrOB CyNEpIaTUBOB HA UCIIAHCKOM SI3bIKE aBTOP AKCIUIULUTHO NO3UIIMOHUDY-
€T KOHCTPYKIMH «mucho mas + npunararenbnoe» (4lonso muy mds blanco). B npumepax xe oH
TaK)K€ MPUBOJIUT U «CTEPEOTUITHYIO» CYNEPIIATUBHYIO KOHCTPYKLIHIO «apTUKIIb + CpaBHUTENbHAs
bopmay (Pedro es el mas blanco de todos los hombres). [lpu 5ToM HU B TEOPUH, HU B IPUMEPAX
aBTOp HE YIIOMHHAET CUHTETUYECKHE (DOPMBI CYNEepIaTUBOB Ha isimo (1MoKka3zareneH npumep y To-
Maca yo soy el mas bueno emecmo yo soy el mejor).

Uro kacaercsi onucaHus Keuya, TO MOXKHO CKa3aTh ciefyrouiee. Tomac, BUAUMO, OMUPAsiCh Ha
TEOpEeTHUUECKUE (HE NHTYUTUBHbBIE) MTPEACTaBIECHHS 00 UCTIAHCKOM SI3bIKE, IPUBOIUT HE COBCEM IIOJI-
HBI{, C TOUKU 3PEHHs COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, aHAJIOT KOMIIAPAaTUBOB B SI3bIKE KeUya: «KBaHTU-
¢uxarop + npuiarareiabHoe». Tak, Uil «HOpMaJIbHOMW» KOMIApaTUBHOM KOHCTPYKLMM HE XBaTaeT
BTOPOTO WieHa CpaBHEHWUs B abnaruse (Juanmi aswan yurac Pedromanta). OTCyTCTBHE STUX KOMMEH-
TapuUEB CBSI3aHO, BEPOSITHO, C AABJIEHUEM TOM MOJIENH, KoTOopyto Tomac yka3as il UCIIaHCKOTO S3bIKa.

[Tpu onucaHnM aHAJIOTOB CYNEPIaTUBOB (IIEPBBI BapHAHT) MUCCHOHED TAK)KE AA€T HECKOJIb-
KO crienuduueckoe onucanue, Aenas akieHT Ha cioBodopme collananc n ero ceMaHTUKE, TECHO
CBSI3aHHOM € Ujeel IpPeBOCXOJICTBA, U MaJI0 BHUMAaHUs 00palliaeT Ha caMy KOHCTPYKIHIO «OOBEKT
CpaBHEHUs» + «Ipu3HaKk» + llapa + «3TanoH cpaBHeHUs» ¢ adpHUKCOM -manta, XOT IPU STOM
U npuBoIuUT ee B npumepe. [logo0Hoe 00cTOATENHCTBO, BUAUMO, TAK)KE CBSI3aHO € T€M, 4To To-
Mac OMMpacs Ha UCTIAHCKUM SI3bIK (CBOU COOOPa)KEHHsI O HEM), IIOCKOJIbKY B Ka4eCTBE IEpeBO/ia
collananc aBTop NpUBOAUT YaCTh CYNEPIIATUBHON KOHCTPYKIUH el mds excelente.

Uto KacaeTcsi BTOPOro BapuaHTa CPABHUTEIIBHOW M TPEBOCXOJHOM CTEIEHHU, TO MOXKHO OTME-
TUTh, 4TO TOMac B OCHOBHOM OIUPAETCs Ha SI3bIKOBOI MarepHall U MPUBOAUT 0COOYI0 KOHCTPYK-
LHUIO C IIArojioM yalli- «IpeBOCXOUTH», KOTOpasi, HACKOJIbKO HaM HM3BECTHO, pacIpoCTpaHeHa B
Hacrosiee BpeMsi B ocHoBHOM B DkBanope [Cole, 1985; Muysken, 1977].

[Ipu »>Tom Tomac He oOpaiaeT BHUMaHUS Ha Jpyrue BO3MOXKHBIE BUABI UJIEU CPABHEHMS
(OTOXXECTBIEHUS U HEIOCTATOK KauecTBa) U CIOCOObI UX Mepeaayu B Keuya, B YaCTHOCTH, Ha
COOCTBEHHO CHHTETUYECKHE CHOCOObI ¢ majexHbIM adhPurcom -hina (A7 BBIpaKEHUS UIEU
CpaBHEHHUs 4Yepe3 oTtoxjaecTBienue) (allqu-hina-m mikhu-n — «ecthb kak cobaka») [Cerron-
Palomino, 2008, 127].

OpHako CTOMT OTMETUTh, YTO apPuKc -Aina onuchiBaeTcsl B rpaMMarrike Tomaca, 0JJHaKO
MIPEACTABIISIETCS B MHOM KJIIOYE, & UMEHHO B Ka4€CTBE BCIIOMOTaTEJILHOTO 3JIEMEHTa JJis 00pa-
30BAHUS «PEJISITUBOB aKLIUJEHIMN» U MO3ULIUOHUPYETCS B KAUECTBE aHajora Hapeyus co 3Ha-

YCHHUEM TOXKACCTBA.
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"Todos estos quatro relativos dichos son relativos de substancia, los quales se pueden hazer
todos relativos de accidente en la manera dicha, afadiendo esta particula sina o hina 1 chaysina,
que es lo mismo, que es adverbio similtudinario. Exemplo: 'yo soy blanco como aquél' fioca yurac
cani, pay o chacaysina o hina. Item 'yo soy blanco como ti mismo' dezimos fioca yurac cani

quiquiyquisina o hina" [Santo Tomas, 1995, 114].

3akioueHue

Takum 06pa30M, M3 aHaJin3a OIMCAaHUs KOMIIAPATUBOB U CYIICPJIATUBOB Y Tomaca MOXXHO OT-
MCTUTH CJICAYIOIICC.

TCpMI/IHLI CKOMITApaTUuBbD» U «KCYHNCPJIATUBLD) ITIOHUMAKOTCS aBTOPOM B KaYCCTBC CUHTCTUYC-
CKHX (I)OpM MMpUuIaraTCjibHbIX. Hnrlie (I)OpMLI BBIPAXKCHUA UJACH CPABHCHUA pACCMATPUBAIOTCA UM B
Ka4yC€CTBEC HepI/I(I)paCTI/I‘-IeCKI/IX, KOCBCHHBIX.

HpI/I OINMMCAaHUH aHAJIOTOB B SA3BIKC KCUYya Tomac OpPUCHTHUPYCTCS BO MHOT'OM Ha COOCTBEHHBIC
IpCaACTABJICHUA 00 aHAJOTMYHBIX (I)OpMaX KOMITapaTUuBOB U CYIICPJIIATHUBOB B HCIIAHCKOM S3BIKC,
KOTOPBIC HCCKOJIBKO OTIIMYAIOTCA OT HBIHC ITPUHATLIX, B PE3YJIbTATC YCTO NPCACTABISACT HC COBCEM
MOJIHOEC, C TOYKHU 3PCHUS COBpeMeHHOﬁ HAyKH, TCOPCTUICCKOC ONIMCAHNC CII0Cc000B BBIPpAKCHUA
Hnacu CpaBHCHUSA B KCUYya.

Tem He MCHCC, IPUCYTCTBYCT B €0 OIMMMCAHUHN U ACIICKTBI, KOTOPBIC COOTBCTCTBYIOT COBPC-
MCHHBLIM HPCACTABJICHUAM 00 YCTpOﬁCTBe KaK K€1ya, TaK U NUCIIAHCKOT'O S3bIKOB (HYCTB n B BUIC
HpI/IMeI)OB), 4YTO CBUACTCIBCTBYCT O TOM, YTO aBTOP OIMUPAJICA HC TOJIBKO Ha CBOU TCOPECTUYCCKHUC
B3IJI4bI, HO 1 HA COOCTBEHHBIH SI3BIKOBOU OIIBIT.

HaKOHeI_[, CTOUT TAKXKC OTMCTUTD, UTO OIIMCAHHEC Tomaca gaHHOM l'[p06J'IeMaTI/IKI/I npeacTaBJis-
€T HCHHOCTD JJIs1 UCTOPUU U3YUCHUA SA3bIKA KEUYaA, IIOCKOJIbKY MUCCHUOHEP NMPCACTABIIACT HCCKOJIb-

KO THUIIOB CPABHUTCIIbHBIX KOHCTp}/'I(I_[I/Iﬁ (C ri1arojoM u ¢ MMCHEM B a6J'IaTI/IBe).
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Abstract

This article considers the Quechua language grammar, published in 1560 by Fray Domingo

de Santo Tomas. The author analyzes the way Fray Domingo de Santo Tomas described the
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category of comparison in Quechua; it is shown that the bishop tried to compare the Quechua
models with Latin comparative and superlative considered in common Latin grammars of that
period. The methods used by Fray Domingo de Santo Tomas are the primary subject of consid-
eration. This article also considers the bishop's representation of Spanish language being used
by him as a description tool. The author analyzes de Santo Tomas' interpretation of the terms
"comparative" and "superlative", as well as the difference between the bishop's description on
one hand and the modern concepts of Quechua grammar on the other hand. The author shows
that Fray Domingo de Santo Tomas considered only synthetic forms as the comparative and
superlative respectively; that is why the bishop states that there are no comparative/superlative
forms in both Spanish and Quechua, because the Latin-like synthetic forms are replaced with
analytic constructions in both languages. It is important that Fray Domingo de Santo Tomas
has used examples in his Quechua grammar description. His description itself is based upon
the bishop's representation of comparison in Spanish, that is why his description of Quechua
differs somewhat from our modern conceptions of this Native American language. However
the examples included into the description are based upon the bishop's language experience and
therefore show the existing constructions. The author also shows that Fray Domingo de Santo
Tomas' Quechua grammar is a reliable primary source for the history of Quechua language:

some of the constructions described by him together are now found in different dialects only.
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